YIAK 81°373.611 [811.111+811.161.2]
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BUCBITJEHHSI OCOBJIMBOCTEM CJIOBOCKJIAIAHHSI
B AHI'JIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKIN MOBAX

Cmammio npucesiueno po32ni0y OCHOBHUX MEHOEHYill 6 YMEOPEeHHI aHNIUCbKUx ma
VKPAIHCObKUX CKAAOHUX Ci8, W0 NOmpeoOyiomv BUCBIMJIEHHS 8 KYPCAX NOPIGHANbHOI MUNono2ii
AH2NTUCLKOI MaA YKPAIHCbKOI MO8, NOPIGHANILHOI TEKCUKOI021T Yux M08 mowjo. Busnaueno ocnoeni
i30MOp@HI ma anomop@ui pucu YKpainCbKux ma aueailucbKux CKIaOHUX CJi8, SKi UABAIOMbCS 8
iXHill 306HIWHIN opmi ma cemanmuyi. 30Kpema NiOKPecieHo, Wo WLIAXU YMBOPEHHS CKAAOHUX
Ci8 8 YKPAIHCObKIU Ma aHITUCLKIU MOBAX € MAUdice MOMOMICHUMU. [{0 HUX Hanexcums npocma
IOKCMAano3uyisi e1emMenmie, a maKodC GUKOPUCIAHHA 2ONOCHUX mMa NPUSONOCHUX 3B8YKI6,
NPULIMEHHUKIB | CNOJIYYHUKIG V (DYHKYIT 3 €OnYy8anvHux enemenmis. CKIaOHI C108a 8 YKPAIHCOKIl
ma AHeNIUCLKIt MOBAX MONCYMb MICIMUMU NPOCMI, NOXIOHI, CKOPOUYEHI Ma CKIAOHI OCHOBU MOWO.
Y cmammi npedocmasneni Havnowupeniuli mooeni CKIAOHUX YKPAIHCOKUX Ma aHeIUCLKUX
iMeHnHUKi8, npukmemuuxie ma oiecinie. Ceped OCHOBHUX NpPOOIeM CEMAHMUKU CKIAOHUX CIi8
asmopu cmammi 8U3HAYAOMb MAKI: CEMAHMUYHA CMPYKMYPA 0COOIUBO20 MUNY CKIAOHUX CIli8,
SAKULL OMpUMA8 HA38y “‘0axyspuxi’”’; 3HAUEeHHs KOMNPECU8is, Yu Cli6 CUHMAKCUYHO20 MUny; npodiema
JIHeBICMUYHO20 CMAmycy Hanieagikcie ma cnig, YMEOPEeHUx HuMu. 3HAYHY Yeacy asmopu
NpUOLIAIIOMb AHANI3Y NPOOYKMUBHOCMI HANIBAGDIKCI6 Y MBOpeHHI cleHeizmie. Busuenns cemanmuunoi
CMPYKMYPU OKpPeMUx 2pyn CJIeH2izMi6 00800umv 0CoOIUBY pONb HANIBAQIKCIB V CIOBOMBOPYIlL
cucmemi aHeniUCbKOI MOBU.

Knrouosi cnosa: cnosocknadanms, ocHOBOCKIAO0AHHS, 3 €OHYBANbHI 38VKU, FOKCMANO3UYIA,

CeMaHmMuyHa CMpyKmypa CKIaoOHux ciie, 6axy8puxi, Hanigagixcu.

ITocTanoBka npo6aemu. [lopiBHsIbHE BUBUEHHS MOB Ha0yBa€e OCTaHHIM 4acOM Baru siK y
KOHTEKCTI PO3BUTKY THUIIOJIOTIYHOT HayKH, TaK 1 B MeXaX yJOCKOHAJIEHHS MepeKiIa03HaBCcTBa Ta
METO/JMKH HAaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB. 3iCTABHE BUBYEHHS CIOBOTBOPYMX CHCTEM AaHIJIMCHKOI Ta
pociiicbko1 / YKpaiHCHKO1 MOB € aKTyaJbHUM Ha KOXHOMY €Talll IXHbOTO PO3BUTKY, OCKUILKHU IPOLIEC
YTBOPEHHSI HOBUX CITIB Y Oy/Ib-sIKili MOBI € O€31epepBHUM: HOBI1 JISKCUUH1 OJTMHUII Ta HOB1 TEHACHITI1
CJIOBOTBOPEHHS, 10 BHMAraloTh aHali3y Ta Yy3arajJbHEHHS, BUABISIIOTbCS B MOBI IIOCTIHHO.
BignoBiiHO 10 CHHXPOHIYHMX 3MIH Yy JIEKCHI, A0 iX TEOPETUYHOI0 IEpEOCMUCICHHS B

MOBO3HABCTBI, Y HAUIOMYy BUIAJKy — IMOPIBHSUILHOMY Ta THUIIOJOTIYHOMY, — 3MIHIOETHCSI 3MICT,
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dbopmu, BUaM POOOTHM U T.1H. TaKUX KypCIB, SK TMOPIBHSUIbHA JIEKCHKOJIOTIS AHIIKACHKOI Ta
YKpaiHChKOi / pOCICHKOT MOB, MOPIBHSIbHA TUITOJIOTIS IIUX MOB TOLLO.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjilKeHb i myOjaikauniil. 3’SBISIOTECS TPYHTOBHI JOCHIDKEHHS 3
MOPIBHSAHHS (OHETHYHUX, MOPQOJIOTIYHUX, JICKCUYHUX, CHUHTAKCUYHUX CHCTEM AaHTJIHCHKOI,
HIMEIbKOI, pOCIIChKOi Ta YKpaiHChKOI MOB, iXHIX CTHJIICTUYHMX Ta IHIIUX OCOOJHMBOCTEH.
[TopiBHSUTbHUN aHaNI3 OKPEMUX ACMHEKTIB CIOBOTBOPYMX CHCTEM aHIUIIHCHKOI Ta pociiickkoi abo
YKpaiHCbKOT MOB, IO, BJIACHE, 1 € TMPEAMETOM 3alpONOHOBAHOI CTaTTi, MPEACTaBICHO B
HaWHOBIKX MyONiKamiax Takux ydeHux, sk O. M. AOpamiueBa [1], A. E. JleBunpkuii [8],
A. M. Hemo6a [10], FO. A. 3amumuii [6], O. A. Ctumos[13] Ta iH.

BuzHayeHHs1 paHille He BUBYEHUX HANPAMIB NOCJHiI:KeHHs. BUBUEHHS CIOBOTBOPUYHMX
CUCTEM AaHIIINCHKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB Yy TOpPIBHSUIbHOMY acIleKTi Ha (aKynbTeTi 1HO3eMHOI
¢utonorii cnupaeTbcs Ha Martepiaj, MpeicTaBlIeHU y miapyyHukax, ykianeHux . B. Kopynuem
[7], JI. T'. Bep6oro [3], A. E. JleBunbkum Ta iH. [10] Tomo. Ane mpobiema CIOBOCKIAIaHHS, IO €
IpeIMeToM 0aratboX JIHIBICTUUHUX JUCKYCIH, TOTpedye OKpEMOro NaHOPAMHOTO JOCTIKEHHS,
K€ TPYHTYETbCSI Ha Cy4yaCHOMY JIEKCMYHOMY MaTepiail il BHUCBITIIOE HAyKOBI TeOpli, 11O €
O00OB’SI3KOBUM  €JIEMEHTOM  IMIJABUIIEHHS HAYKOBOTO  DIBHS  BUKJIQJaHHA  JUCIUIUIIHU
«[lopiBHSIbHA TUIIOJIOTIS AHTIIIHCHKOT T YKPATHCHKOT MOBY.

Meta craTTi. 3anpornoHoOBaHa CTaTTs Ma€ Ha MET1 OTJIsJ] OCHOBHUX ACIEKTIB OCHOBO- Ta
CJIOBOCKJIQ/IaHHS B aHIVIIACBHKIA Ta yKpaiHChbKiil MOBax, 110 MOTPeOYyIOTh BUCBITJIIEHHS B Kypcax
MOPIBHSUILHOT JIEKCUKOJIOT1T Ta TUIIOJIOTTI, K1 BUKJIa1al0Th Ha (aKyJabTeTax 1H03eMHOI (imoorii
B MEIaroTTYHUX Ta JIIHTBICTUYHUX BUIIUX HABYAIBHHUX 3aKJIa/Iax.

Buxkian ocHoBHOro marepiany gociaigxeHns. OCHOBHI MOHSTTS MPO JEKCUYHI CHCTEMH
CTYJICHTH OTIAHOBYIOThH y MPOIECI BUBYEHHS KYpPCIB JIEKCUKOJIOT1I aHTIIHCHKOT MOBU (CTUIIICTHKH,
MIPaKTUKUA YCHOTO Ta IMHCEMHOI'O MOBJIEHHS TOILO), JEKCHUKOJIOTil yKpaiHChbKOi MOBH (CydacHOT
YKpaiHCbKOT MOBH TOIIO). 30KpeMa, CTYIEHTIB O3HAWOMIIIOIOTH 3 TAKUMH THIIAMHU CKJIAIHUX 1
CKJIaJICHUX CJIIB B aHIVIHCBKIM MOBI, SIK: MOTHUBOBaHI / 1IIOMAaTW4HI; YTBOPEHI IUIIXOM
FOKCTAIO3MUIIii / YTBOPEHI 3a IOIIOMOT0OI0 3’€JHYBaJILHOTO €JIEMEHTA (TOJIOCHI / IPUTOJIOCHI 3BYKH,
MPUIMEHHUKH, CIIOJTYYHUKH TOILIO); €HJOLEHTPHYH1 / €K30LIEHTPHYHI CKJIaJH1 clloBa / 0aXyBpiXu;
holophrasing (koMIIpecuBH 4¥ CJI0BAa CHHTAKCUYHOTO THIY); TaKl, IO MICTSATh MPOCTI / MOXIaH1 /
CKOpOYEHI / CKJIaJJH1 OCHOBH; PEeIyIUTIKOBaH1 yTBOPEHHs Toto [ 12, ¢. 5-68].

Jlexcukosorist ykpaiHCbKOT MOBU Ta CyMDKHI KypCH PO3KpUBAIOTh TaKi PI3HOBHUJIU CIIOCOOY
CJIOBOCKJIQJIaHHSI B YKPAiHCHKI MOBI: CIIOBOCKJAJaHHS / OCHOBOCKJIQJaHHS; 3POIICHHS /
MIPUKIIAIKOBUKOPUCTAHHS / peayIuliKaiis; iHTepgikcanbHe / KoH(IKCaIbHE CIOBOTBOPEHHS TOILO.

[lopiBHsUIIbHE BHUBYEHHS JIEKCUYHHX CUCTEM AaHIJIIMCBKOT Ta YKpaiHChbKOi MOB y Mexax

Kypcy MOPIBHSUIBHOI TUIIOJIOTIT (200 MOPIBHAIBHOI JIEKCUKOJIOTIT) CIIPSIMOBAHE, OKPIM IHIIIOTO, Ha
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OUIBII y3araJbHEHUI aHalI3 TUX OJMHUIb Ta SIBUIL CIOBOTBIPHUX CHCTEM, Yy AKHX HalsCKpaBile
BUSIBJISIETCS  XapaKTep MOBH, ii TUI. Y BHKJIaJaHHI LUX KYypCIB CIiJ HPOJIEMOHCTPYBAaTU
CTYIEHTaM Ti F'OJIOBHI CXO3K1 PUCH, SIK1 3aCBIIYYIOTh CHUJIbHE [TOXO/PKEHHS MOPIBHIOBAHUX MOB, a
TaKOXX JAUBEPreHTH1 PUCH, K1 IaI0Th 3MOI'y PO3IJIAIaTH CyYacHY aHIUIIMCbKY MOBY (B LIJIOMY)
SK aHAJIITHUYHY, @ Cy4acHY YKpaiHChbKY MOBY — IK CHHTETHYHY.

CrnoBockiIaJlaHHSI € OJHUM 13 TPbOX HANUNPOIYKTHBHILIUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS B
aHTJIMChKIH MOBI (MOpsiA 13 JEpUBALIIEI0 Ta KOHBEPCIEI0). 3a MipaxyHKOM, MPOBEACHUM
10. A. 3aitaum, OUTBIIICTH CJTOBOTBOPUYMX HEOJIOTI3MIB B aHTJIINCHKIM MOB1 Oyna yTBOpeHa came
NUISIXOM  clloBocKiafaHHs [6, c. 13]. B ykpaincbkii MOBI CKJIaAHl JepuBaTH KUIBKICHO
MOCTYHAOTHCS JIUIIE CY(IKCATTLHOMY CIIOCO0Y CIIOBOTBOPEHHSI.

TpanuuiiiHo aHami3 CKJIAJHUX CJIIB B aHIVINCHKIM Ta yKpaiHChKIM MOBax MOYMHAIOTH 3
MOpIBHAHHS (HOPM LUX JEKCHMYHUX OAuHUIL. OTkKe, Maiixke 130MOpOHUMH € KUIbKa CIOCOO0IB
YTBOPEHHS CKJIaJHUX CJIIB B MOpPIBHIOBaHUX MoBax. [lo-mepie, 1€ IOKCTano3uilis €JIEeMEHTIB y
CTPYKTYpl CKJIAIHOTO CJIOBA: Oenymam-koaniyianm, Kabiem-ayoumopis, 6cioouxio, heat-
resistant, shrewd-head (a cunning person). Mozenb € OUTBII TOMMUPEHOIO B AHTIJIIHCHKINA MOBI, 110
MOSICHIOEMO 11 aHATIITUIHOIO OYTOBOIO.

[HmwMiA cnocid TBOPEHHS CKJIAJHUX CJIIB — BUKOPUCTAHHS T'OJOCHUX / MPUTOJIOCHUX 3BYKIB
K 3 €IHYBaJIbHUX €JEMEHTIB: CaMO84UUmMeNnb, HCUMMEIOAMHUL, AMOMOXIO, CepeoHbOBIyYs,
semnempyc, saleswoman, tragicomic, lexcostatistics, statesman. Mojaenb € OUIBII MOIUPEHOIO B
YKpaiHCBKIM MOBI, III0 € OYEBUIHUM, 3 OTJISALY Ha ii CHHTETUYHY OyIOBY.

Kpim Ha3BaHUX, BUKOPUCTOBYIOTh MPUUMEHHUKH a00 CIIOJIYYHUKHU i T. 1H. SIK 3’€JHYBaJbHI
enemMeHTu: Pocmos-na-/[ony, Oe-ne-oe, niiu-o-niiu, xou-He-xou, sK-we-sak, Hosocinku-na-/ninpi,
Ap-nio-3atiuukom (ApcbKU-nio-3auyuUKom), 8Cb020-HA-8Cb020, 0)0b-u0-6y0b, spick-and-span,
up-to-date, mother-in-law. OCKUIbKU NPUKIAAN CKJIAJHUX CIIIB, YTBOPEHUX TaKUM CIIOCOOOM, €
MIOOJIMHOKUMHM B YKpaiHChKIH MOBI, HE THUIOBUMH s Hei, TO KiIacudpikyeMo Horo sk
asloMop(HUI y TOPIBHIOBAHUX MOBAX.

Knacudikamiss ckmagaux ciiB, 3ampornonoBana [. B. Apunonsa [2, c. 123], mepenbauae
aHaJI3 iXHIX CKJIAJHHUKIB. 30KpeMa BHOKPEMIIIOEMO: CKJIaJHI CJIO0Ba, 110 MICTSITh IPOCTI OCHOBU
(xnib-cinw, light-brown, arena rat (pan, BOOMBaNbHUK), flannel mouth (JronuHa, siKa MOTIOOISIE
JIMXOCJIOBUTH)); CKJIaJHI CJIOBA, y SIKUX € Xoua O OJWH MOXIJHHUM €JIEMEHT: JiCOHACAONCEeHHS,
nonesaxucuuii, booz-fighter (musix), kid-walloper (IKITbHUN BUWUTENH)); CKJIAQJHI CIIOBA, y SKUX
xoua 0 OJMH 13 eNeMEHTIB € cKkopoueHHsM (Haybanx, npogcninka, coycmpax, V-day (Victory
day), H-bag (handbag), cow-cocky (cocky — Bin cockatoo — Opibnuii ¢hepmep)); ckiagH1 CIOBA,
OJIMH 13 €JIEMEHTIB SIKMX € CKJIQJHOI OCHOBOIO (a3060-uopromopcwvka (puda) [10, c. 239], on-

naun-epa, classroom-window (8ikHo nOOGIUHOI WUpUHU 3 08OMA ppamyeamu 6HU3Y)).
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Jlo JApYropsimHUX CTPYKTYpPHUX THITIB CKJIQJHHUX CIIIB HaJeXaTh CIOBECHO-IH(POBI
CIIOJIy4EHHS Ta JeSIK1 1HII1 YTBOPEHHS, Hanpukiaa, Erekmpon-2, Euro-2012 tomo.

Amnani3z opMu CKIIaJHUX CIIIB nepeadadae po3risi iXHIX YaCTHHOMOBHHMX XapaKTEPUCTHUK.
B anrmiiicekii Ta yKpaiHCBKIM MOBax CIOBOCKJIAJaHHS AaKTUBHO BHUKOPHUCTOBYETbCSA MJIs
YTBOPEHHSI IMEHHUKIB, IPUKMETHUKIB, pijille — 3aiMEHHUKIB, MPUCITIBHUKIB 1 Ji€ciiB (OLIbII
YHUCENbHI — B @HTJIICHKIN MOBI).

Y MoBax, 0 MOPIBHIOEMO, YU€H1 BU3HAYAIOTH TaKi MOJIEJI1 YTBOPEHHSI CKJIaJIHUX IMCHHUKIB
[9, c.100]: 1) ocHOoBa IMEHHWKAa IUIIOC OCHOBAa IMEHHHKA (K6apmupoHaumay, 6epooi3,
wavelength, money-lender); 2) oOCHOBa TNPUKMETHHKA TUIFOC OCHOBAa IMEHHUKa (YopHOCIUS,
yopnoeys, a wet-blanket, greenwood); 3) 0OCHOBa Ji€ciiOBa TUTFOC OCHOBA IMEHHMKA, 1 HABMaKH
(3ipsuconosa, eopuysim, cut-grass, count goods); 4) 0OCHOBa 3aiiMEHHUKA TUTFOC OCHOBA IMEHHUKA
(ceoeymeyw, ceoepionicmo, 6cesnaliko, self-interest, self-esteem);, 5) OCHOBa YMCIIBHHUKA TUTIOC
OCHOBa IMEHHHKa (0goxcompiuus, n’amudenka, Second-homer, second-bill); 6)ocHOBa
MPUHMEHHHMKA TUTIOC OCHOBA JIECTIOBA (8adxckoOdym, off-set). B aHTTIMChKIM MOBI YHCEIBHOIO €
rpyna CKJIaJHUX IMEHHMKIB, YTBOPEHHMX 31 3BOPOTHOI MOJENi: JIECIOBO ILIIOC MHICAIHMEHHUK
(pimme — mpucHiBHUK): knockdown, breakdown, splashdown, rundown, takedown tomo.

BucokonponykTuBHi B IOPIBHIOBAHMX MOBax Taki MOJENl YTBOPEHHS CKJIAIHHUX
MPUKMETHHUKIB: 1) OCHOBa IMEHHHUKA ILJIIOC OCHOBA MPUKMETHHUKA (JrcummepadicHuti, snow-white,
sky-blue, blood-thirsty); 2) ocHOBa IMEHHHKA TUTIOC OCHOBA JIENIPUKMETHUKA (C8IMOHOCHUL, SHOW-
covered, dog-tired, safety-tested, freedom-loving); 3) ocHOBa YMCITIBHUKA TUTFOC OCHOBA IMEHHUKA
(0OHOOIuHULL, tree-room);, 4) OCHOBAa MPUKMETHHUKA TUIFOC OCHOBA IMEHHUKA (cuzoxkpunut, cold-
blood); 5) ocHOBa MPUKMETHUKA TLTIOC OCHOBa MPUKMETHHKA (emyxonimuti,
0aeHbosepxHbOHIMeybKa (Mmosa), light-blue, reddish-brown); 6) ocHOBa TPHUKMETHHKA TLTIOC
OCHOBa JIENPUKMETHUKA (Hogsoymeopenuil, cgixco3pybanuti, good-looking); 7) ocHOBa
NPUCTIBHUKA TUTIOC OCHOBAa JIENPUKMETHUKA YW TNPUKMETHHKA (6HYMPIUHbONOAIMUYHUL,
sadickoxeoputl, euujeseadanull, far-reaching, well-behaved).

CrxiamHi Ji€ecioBa MalIOYMCENbHI B YKPAiHCBKIA MOBIL: JIUXOCAI08UMU, BEPXOB0OUMLU,
ckocobouumucs. IlpoGiema MOBHOTO CTaTycy ACSKMX CKJIQJAHHUX CIIB B aHTJINACHKIA MOBI HHUHI
HayKOBO HE y3TOJUKEHA: fo overflow, to outgrow MOXYyTh TPAKTYBAaTHUCS 1 K CKJIAJHI CJIOBa, 1 K
nepuBatu. [lepeBarkHa KUTBKICTh CKJIQJIHUX JTIECTIB YTBOPEHA IUISIXOM KOHBepcii (a single-track —
to single-track; a blacklist — to blacklist), abo 3a TOTIOMOTOI0 3BOPOTHOTO CIIOBOTBOPY: f0 Spring-
clean — Bin spring-cleaning, to playact — Bin play-acting Tomo.

3a CBOEK CEMAaHTHYHOK CTPYKTYpPOIO CKJIAJHI CJIOBa MOJULIIOTh HAa MOTHBOBaHI Ta
iniomaTuyHi (HemotuBoBaHi). CKiIa/iHI ClIOBa 3 MPO30POI0 MOTHUBALI€I0 — 1€ TaKl, CEMaHTUYHA

CTPYKTYypa SKHX JIOTTYHO BUOYJOBaHa 13 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH CKJIaJHUKIB (1110 B)KUBAIOTHCS 3
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NPSIMUM Y4 TIEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM): 8IPYCOHOCIU, asmop-nouamkiseys, foot-print, foot-wear,
foot-note, foot-lights Tomo. B i1l0MaTHYHMX CKJIQJHUX CJIOBaX CEMaHTUYHA CTPYKTypa HE €
CYMOIO 3HAY€Hb CKIIAJIHUKIB: to come off (to take place), to fall out (to quarrel), to give in (to
surrender). Mailbke BCl YKpaiHChKI Ta aHIVIIMCBbKI CKIAJHI cjoBa € MoOpgoJorigHo abo
CEMaHTUYHO MOTHBOBAHUMH.

AHaTI3yI0UHd CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY CKIIQIHUX CJIIB, PO3IJITHEMO CEMAHTHUYHI BITHOIICHHS
MDK IXHIMH KOMIOHEHTaMH. BoHM MOXyTh OyTH cypsaHuMu uyd migpsaHumu. CkiagHi cIioBa,
KOMITOHEHTH SIKMX MAlOTh PIBHO3HAYHMI CTaTyC, YTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOIO CYPSHOTO 3B’SI3KY: Cipo-
3enenutl, paodiyc-eekmop, girl-friend, Anglo-American, secretary-manager. Y Mexax i€l TpynH
BHOKpPEMJICH] TaKi MIArPYNU CKIAIHUX CJIB: PEMyIUTIKOBAHI YTBOPEHHS (muxo-muxo, Oymas-oymas,
71e0b-1e0b, goody-goody, hush-hush); cKiagHi CIIOBa, €IEMEHTH SIKHX HaJKaTh JI0 OJHIET YaCTUHU
MOBH ¥ TiepeOyBalOTh y BIIHOMICHHI “‘pim—BUI (Yuumenvb-¢hi3ux, OIGUUHKA-CPY3UHKA, KYNIG/Is-
npooaxc, a Ssecretary-stenographer, an actor-manager); tiapHi (OHIYHI YTBOpPEHHS (IIOBTOP
OCHOBHOTO €JIEMEHTa, ajie 31 3MIHEHUM T'OJIOCHUM 3BYKOM): chit-chat, shilly-shally. YTBopeHHS
CKJIaJHUX CJiB Ha (OHIUHIA OCHOBI B1AOYBA€THCS B YKPAiHCHKIM MOBI1 piKo; yacrime 1e ado
BJIACHE MTOBTOPEHHS €JIEMEHTIB, 00 BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB UM aHTOHIMIB: paHO-8panyi, Mauo-
nomany, epewmi-pewm, 4acmo-2ycmo, MmutuKoM-HUWKOM, Oinbui-weHw Ta 1H. [aTeHcndikyBaibH1
€JIEMEHTH B YKPATHCHKIM MOBI HE BBOKAIOTHCS CKIATHUMU cloBaMu: Ocb-ocsh, npuixanu!

VY ckimagHUX ClIOBaXx 13 MIAPSAIHUM 3B’S3KOM OJHWH €JIIEMEHT € MMaHIBHUM, a JAPYTHil Hece
CEMy O3HA4eHHsS, JoJaTka, oOctaBuHHW. HaiiwacTimie, ame He 3aBXId, CEMAaHTUYHUM 1
MOP(}OJIOTIYHUM IEHTPOM CKIIQJHOTO CIIOBA € IPYTUW €IEMEHT, SIKHH € HOCIEM YaCTMHOMOBHOT
XapaKTEPUCTUKHU CIIOBA: 1€2KOAMAeMUYHUL, CXIOHOCI08 SAHCbKUL, Hudxcuenionucanut, baby-sitter,
looking-glass, sun-rise, housekeeping 3, c. 44].

B ykpaiHChKiil JIHTBICTUII TpaJUILIHO CKJIa[JHI CI0Ba MOAUIAIOTH HAa TaKi IPYIHU: 3pOIIEHHS,
penyrIiKailisi, MpUKIaJIKOBUKOPUCTAHHS, CHHOHIMIYHI €IHOCTI (nane-Opame, CMelCKu-0OpiHCcKu),
CEeMaHTH4HI1 €THOCTI (bambko-mamu (piowi), diou-npadiou (npeoku)) Tomo [5, c. 128].

JUjis aHrIICTUKY OUTBII XapaKTEpHUM € MOJUT CKJIaJHUX CJIIB HA €HJOLICHTPUYHI (3HAUECHHS
SKUX MOXKeE 1IeHTU(DIKYBaTUCS 13 3HAYCHHSM OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB): bookselling, baby-sitting,
ice-cold, slow-coach Ta ex30UEHTpUYHI (3HAYCHHS SKUX JIGKUTH 11032 MEXKaMU 3HAYCHBb
CKIAmHUKIB): killjoy, scarecrow, daredevil, Tomo [2, c. 111-125]. V rpymi €K30LEHTPUUHUX
CKJIaIHUX CJIIB BUOKPEMJIIOIOTH T. 3B. 0aXyBpHXi, IO TaKOX MOXYTh IO3HA4aTUCS TEpMIHAMU
exocentric compounds, bahuvrihi compounds, exocentric substantives, substantive bahuvrihi
To1o. /1o CTPYKTYpHO CKJIaJHUX YTBOPEHb HalleXkKaTh CyOCTAaHTUBHI Ta aJl’ EKTUBHI O0axyBpuxi. Y
cyOCTaHTHBHUX 0axyBpuxaxX MEepUINil KOMIIOHEHT repeOyBa€ B MPEeIMKAaTUBHOMY B1IHOIIECHHI J0

Jpyroro, sikui, 31 cBoro 00Ky, € 6e3nocepeHIM Y METOHIMIYHUM HalilMEHYBAHHSIM YaCTUHU TLIa
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9u JeTalll OIATY: wubaiieonosa, oouaudyx, white-collar (cnyscboseyw), slow-belly (nedap).
XapaKkTepHOIO PUCOI0 a/1’ EKTUBHUX KOMIIO3UTIB TUIY OaXyBpHXI1 € Te, 10 3/1€0UIbIIOr0 3HaYEHHS
LJIOTO € TIEPEHOCHUM CTOCOBHO 3HAY€Hb WOTO YaCTUH: cat-eyed (moii, xmo bayums y mempsei),
dove-eyed (3 Hesunnum aaziOHum noensdom), moon-faced (kpyenonuyui), bare-faced
(6e360poouti) [13].

TunoBuMM JUIsl aHTJIIACHKOI MOBHM € CIIOBa CHUHTAKCHMYHOTO THIy (quotation compound,
holophrasis), y SKuUX ILIUIl CIOBOCHOJIYYEHHS YM pEUYEHHA (DYHKLIIOHYIOTh SK O3HAYEHHS,
MULIYThCS yepe3 aedic 4u pa3oM 1 MOXKYTh 3 YaCOM MEPEXOAUTH 3 KJIacy OKa3ioHAII3MIB Yy Kiac
MTOBHOIIIHHUX MOBHUX OJIMHUILIG: [-am-in-the-business look.

OxpemMuM JIUCKYCITHUM MUTAHHSAM Yy MPOILieCi NOPIBHSUIBHOTO PO3IJISAY CIOBOCKIAJAHHS B
AHTJIHACHKIA Ta YKpAalHCHKIM MOBaxX € BUCBITIEHHs mpoOsiemu HamiBadikciB. B anrmictumi i
OJIMHUIII TTO3HAYAIOTHCS TepMiHaMHu suffix words, splinters, semi-affixes. B ykpainictuii 11i ciioBa
Ha3UBaAOTh  AQhiKconoOiOHuMU  eiremMenmamu, Hanisagpikcamu (naniscygikcamu  /
Hanienpegixkcamu), cygixcoioamu / npegixcoioamu, cy@ikcarbHUMU YMEOPEHHAMU TOIIO.
CydikcoimamMu Ha3MBalOTh KIHIIEBI OCHOBM KOMIIO3HUTIB, 1[0 MAalOTh BHUCOKHWWA pIBEHb
MIPOJYKTUBHOCTI B MPOLECI YTBOPEHHS HOBUX CIIB LIJISXOM CJIOBOCKJIAJAHHS, 3aBISIKU 4YOMY
BHPOOJIAIOTh TeHepani3oBani 3HauyeHHs [8, c.37]. Ilpedikcoimamu, BiIMOBIIHO, HA3WBAIOTH
MPENO3UTUBHI (OPMAHTH, IO AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI y TBOPEHHI CKJIAJHUX CIIB 1
BUpPOOWIIM, TAKUM YMHOM, CTaHIapTU30BaHl KaTeropialbHO-po3psaHi 3HadeHHs. OTxe, mocrae
MUTaHHS, Y4 € MOXIAHI 3 HamiBaikcaMu CKJIaJHUMH cloBamMH, a0o0 X mnpedikcalbHUMH YU
cypiKCaTbHUMH JepHBaTaMU: 3 OJHOTO OOKYy 3a3HauyeHl €JIEMEHTH MAaloTh BJIACHE JIGKCHYHE
3HAYEHHS, a 3 IHIIOTO — Yy MPOIECI aKTUBHOTO CIOBOTBOPEHHS Il JICKCUYHI 3HAYEHHS CTaIH
3HayHO aOCTpakTHUMHU. HaniiHUM KpuUTEpiEM MNPOAYKTHUBHOCTI a(iIKCOiOIB € IXHE MIMPOKE
B)KMBaHHS B pO3MOBHII MOBI, y MoBi 3MI Tomo. B anrmnificekiii MOBI TUM HPOLIAPKOM JIEKCHUKH,
SIKAUWA € HaWOLIBII YyTTEBUM J0 HOBUX TECHJICHIIIA y CIIOBOTBOPI, € ciieHr. OJHUM 13 JEKCHYHUX
€JIEMEHTIB, SKI, Ha Hally JAyMKY, HaOylau cTaTycy HamiBcydikca, 3aBISKH aKTUBHOMY
IIPOHUKHEHHIO CJIEHTI3MIB y TOBCSKJIEHHE, TOOYTOBE MOBJIEHHS, € Cy(ikcoin -head. CneHrizmu 3
IPYTUM €JIEMEHTOM -head 3a3BUYail TIO3HAYAIOTh YOJIOBIKIB, pialie — >KIHOK. Taki coBa 4acto
PENPE3CeHTYIOTh XapaKTepHY PHUCY JIOJUHU, 3aBISKH MeTaQOpUYHOMY YU METOHIMIYHOMY
MEPEHECEHHI0 3HAYCHHs TepIIol YacTHHHU cKiagHux ciiB. Imennuk blockhead (a fool, stupid
person) € pe3yabTaTOM MeTapOpUYHOrO MEPEHECEHHsSI BUXIAHOIO 3HAYEHHS «3aroTOBKa JUIS
roJIoBHUX yoopis, nepyk» (cf. Russian blockhead — 60n16an). O1xe, nepina rpymna CJICHT13MIB 3 -
head o3Haudae «HEpO3yMHA, TypHA JIIOJIMHA, TypeHb a00 Oa3eHb, Tyna ab0 HEKMITIMBA JIIOINHAY.
Jlo mi€i rpynu HanexaTh Takl JEKCUYH1 OOUHUIL: airhead, bone-head, bubble-head, dick-head,

dumbhead, flathead, knucklehead, meat-head, mullet-head, mutton-head [14], boofhead, butthead,
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cement-head, chowder-head, chuckle-head, crudhead, deadhead, diphead, fathead, gellyhead,
goonhead, hammerhead, honch-head, hosehead, jellyhead, jerkhead, lardhead, Ilunkhead,
mummyhead, musclehead, pinhead, poophead, puddinghead, stupe-head, toolhead, wethead,
woodhead [16]. Jlpyra rpyna aHTTIMCBKUX CIEHTI3MIB 13 NMOBTOPIOBAIBHHUM €JIEMEHTOM -head
MO3HAYAE «IIOACH, 10 BXXKUBAIOTh HAPKOTHKHU, MUSYATh a00 KypsTh»: acid head (someone who
habitually takes the drug LSD), crackhead (someone who habitually takes the drug crack (a
potent hard crystalline form of cocaine broken into small pieces and inhaled or smoked)),
hophead (a drug addict, B aBcTpaniiickkoMy Ta HOBO3EJIAHJICBKOMY CIIEHTY — a drunkard), pill-
head (a drug addict), piss-head (a drunkard), pot-head (a habitual pot-smoker; someone addicted
to smoking marijuana, from pot — marijuana), tea-head (a habitual user of marijuana), weedhead
(a habitual marijuana smoker). Tpers Tpyma CIEHTOBHX YyTBOpEHb 3 -head 00’emHye Taxi
OJIMHUIIL, 1110 BUPAXKAIOTh PI3H1 XapaKTEPUCTUKH JIFOJAUHU, HallyacTille, HeraTuBHi: mush-head (a
weak or indecisive person), peckerhead (someone aggressively objectionable), shrewd-head (a
cunning person), sore-head (a discontented or mean person). barato 3 1uX €JE€MEHTIB MalOTh
oOpa3znuBe 3HaueHHsS. Jlesiki 3 HUX HA3UBalOTh NPEJICTaBHUKIB PI3HUX HAlllOHAJIbHOCTEW: rag-
head, Tunoge aisa [TIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOTO CJICHTY, O3HAYAE «IIOJIMHA, IKa HOCUTH TIOpOaH, abo
noaiOHuI ToNoBHUM yOipy». [HIIE cknamne cioBo — slopehead — € 0Opa3nUBUM aMEepUKAHCHKUM
CIIGHTI3MOM Ha IMO3HAYE€HHS «a3laTiB 4u B €THaMI[iB». IMeHHUK squarehead mae nBa 3HaYEHHS:
1. «iHo3emerb, BUXoenb 13 ['epmanii, HiMens (y BiicbkoBOMY ciieHTy [lepioi cBiTOBO1 BIHHN)»
Ta 2. «4ecHa JIIONHA, JIIOJANHA, siKa He OyIa 3acyKeHa» (aBcTpaliicbkuit cienr) [4, ¢. 18-20].

AHani3 HeoJIOri3MiB, L0 3 SBUJUCS B YKpaiHChKIA MOB1 MPOTSAIOM OCTaHHIX JBOX
JECATUIITh, 3aCBITYY€ MIABUIICHHS MPOIYKTHBHOCTI 3aMo3WdeHux NpediKcoiniB: nocm-, meea-,
MiHi-, agmo-, exc-, camo-, nces0o- Ta 1H., HAIPUKIA, Me2apparyisi, MIHI-CYMU4Ka, eKc-oUilbHUK,
nceedoszoooymok [14, c. 137], aemonapx,  aemoasapis,  asmonepexio,  A6MOKIOHOAUK,
agmonooumens,  A6MONPUC00d,  ABMOPO3BEOEHHs,  CAMOOOMAH,  CAMOCMBEPOHCEHHS,
Camopoonul,  camMOOOCMAamHilu,  CAMOBPAOY8AHHS,  CAMO3AXONJEHH:,  CAMOPO38UMOK,
camocnanents, CAMOC8iOOMICMb, HOCHMCOYIANi3M, HOCHIIO20CIABCLKUL, — NOCHCMANIHI3M,
ROCMMOMAnimapusm, pempo-uiiscep, pempo-xim, pempo-ouckomeka Ta 1H. [10, c. 237].
[IponykTuBHUMEU cy(dikcoinaMu B YKpaiHCBKOMY CIIOBOTBOpL € -g0b, -MaH, -102, -Mawiu-, -
¢in [14, c. 137], -600, -603, -nodibnuil, HAIPUKIIAM, 2AIUYAHOPODO, MA2A3UHOMAH, VKDAIHOIO0Z,
Odekpemomanisa, hymoonoghin, cadoeoo, 3emie600, KyienodiOHuIl TOIO.

BucHOBKM J0CTITKEHHSI Ta MEPCHEeKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBUX Po3Bigok. CrianHi
CJIOBAa B YKPAiHCBHKIA Ta aHIJIIHCBKIM MOBax BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO €KOHOMIi 3yCHUJIb, CIIPUSIOTH
MIBUIICHHIO 1H(QOPMATUBHOCTI MOBIAOMJIEHHS, Yy JEIKHMX BHUIAAKaX (MOBa XYyAOXKHBOI

JITEpaTypH, CJICHT Ta T.1H.) — WOTO E€KCIPECUBHOCTI. THITOJOTIYHI BIAMIHHOCTI YKpaiHCHKOI Ta
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aHTJIICbKOT MOB BUSBIISIOTHCSI B OCOOJIMBOCTSIX YTBOPEHHS CKJIAJHUX CIIIB Yy MOPIBHIOBAJIbHUX
MoBax. Tak, mo-mepmie, B YKpalHCbKii MOB1 i YTBOPEHHSI CKJIQJHHUX CJIIB 4acTo
BUKOPUCTOBYIOThCSI 3 €JHYBaJbHI TOJOCHI, a B aHIJIIICHKIA MOBI 3JMTTS CJIIB BiOyBaeThbCs
LUIIXOM FoKcTano3uuii. [lo-apyre, yacTuHM CKIaIHUX CITIB B YKPAIHCHKIN MOBI 4acTo € 3B’SI3aHUMHU
Mopdemami, a B aHIUIINHCHKIM MOB1 — BUIbHUMHU. [lo-TpeTe, BXXMBAaHHA CIIIB CHHTAKCUYHOTO TUITY
(IHKOpIIOPOBaHUX CJiB) OUIBLI MOLIMPEHE B aHIMVINCBKIM JiTeparypi, MoBi 3MI, HIK B
YKpalHChKIN; 4acTO TaKl yTBOPEHHSI IEPEXOASTh Y cpepy MOBCAKIECHHOTO CHUIKYBaHHS.
[lepcriekTHBY MOJANBUIOTO AOCIKEHHS BOaYaeEMO B MOPIBHSUIBHOMY aHali31 HAMHOBIIINX
TEHJEHIIM B IHIIMX croco0ax CIOBOTBOPY B AHIJIMCHKIA Ta yKpaiHCbKIA MOBaX, a TakoX B
cUcTeMaTu3allii LUIAXiB IepeaBaHHs PI3HUX aHIIIMCHKUX CIOBOYTBOPEHb 3ac00aMH YKpaiHChKO1

MOBH.
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Enena I'onyé, Enena bonoapenko
Ocsewjenue 0cobennocmeit Cn080CA0MCEHUA 8 AHZAUICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX
Cmambsi NOCEAUWEHA PACCMOMPEHUIO OCHOGHBIX MEHOeHYU 6 00pA308aHUU AHTUUCKUX U
VKPAUHCKUX CLONCHBIX CIO8, KOMOPble 0CEEUAIOMCSL 8 KYPCAX CPAGHUMENbHOU MUNOLO2UU AH2IULICKO20 U
VKPAUHCKO20 S3bIKOS8, CPAGHUMENbHOU JIeKCUKONO2UY IMux A3uiko8 u m.0. Onpedenenvl OCHOGHblE
uzoMopuvle U arioMoppuvie uepmul YKPAUHCKUX U AHSIUUCKUX CLONCHBIX CILO8, KOOPble NPOSGIAIOMCS
6 Ux eHewinell popme u cemanmuke. B uacmunocmu, nooueprugaemcs, Ymo CLONCHbIE CIO8A 8 AHSTULICKOM
U YKPAUHCKOM SA3bIKAX MO2ym 00pa308bl8amMbCsi KAK ¢ HOMOUWBIO NPOCOU 1OKCIMANO3UYUY INEMEHNO08,
MAK U ¢ NOMOWDBIO 2AACHBIX U CO2ACHBIX 38VK08, NPeOdo208 U COI0308, KOMOpble (YHKYUOHUPYIOM KAK
coeounumenvHule dnemenmol. CrLOHCHbIE CI068A 68 VKPAUHCKOM U AH2AULCKOM SA3bIKAX MOZYM 6KIIOYAMb
npocmole, NPouU3B0OHble, COKPAUJEHHble U CLOJNCHble OCHO8bl U m.0. B cmamve npedcmasnenvl camvie
pacnpocmpanentvle Mooenu 00paz08aHUs CLONCHLIX YKPAUHCKUX U AHSAULCKUX UMEH CYUYECTNBUMETbHDIX,
npurazamenvuvlx U 2naz2on08. Cpedu OCHOGHBIX NPOOIEM CEMAHMUKU CNOJCHLIX CNI08 AGMOPbI CMAmMbU
6bI0eNAI0M maKue, KaK: CeMaumuiecKas CmpyKmypa 0co6020 muna CIOdCHbIX C08, KOMOPbIl NOIYYUT
Hazeauue «OAxXyepuXu», 3HAYeHUe KOMNPeCcCugos, WU ClI08 CUHMAKCUYECKO20 TMund, npoodrema
JUHEBUCTNUYECK020 CMAmMyca Noayap@ukcos u cios, 00paA308aHHLIX HUMU. 3HAUUmMENbHOEe GHUMANUE
agmopvl cmamvi YOensiom aHaau3zy NpoOYKMUGHOCMU HOAyApOUKco8 8 00pazoeaHuu CleHeU3MO8.
H3yuenue cemanmuueckoll cmpyKmypbl OMOENbHbIX SPYRR CeHSUZMO8 NOOMEEpAHcoaem 0cooyio poib
nonyapourcos 6 cro8000PA308amMeNbHOU CUCEME COBPEMEHHO20 AH2IULICKO20 A3bIKA.
Kniouesvie cnoga: crnogocnosicenue, 0CHOBOCN0JICEHUE, COCOUHUMENbHbIE 36YKU, HOKCMANO3UYUS,
CEMAHMUYECKASL CMPYKIMYPA CLOJCHBIX CL08, 6axyepuxu, agpurcoudsi.

Olena Holub, Olena Bondarenko
Peculiarities in word-building in English and Ukrainian
The article deals with the most conspicuous trends in the formation of English and Ukrainian
compounds, which should be analyzed in the courses of Contrastive Typology of English and Ukrainian,
Comparative Lexicology of these languages etc. The most significant isomorphic and allomorphic features
in the form and semantic structure of English and Ukrainian compounds have been thoroughly studied.
Thus, it has been stated that the ways of the formation of compounds in English and Ukrainian are almost
isomorphic and include juxtaposition of the elements, the use of vowel and consonant sounds, prepositions
and conjunctions as the linking elements. Compounds in English and Ukrainian may comprise simple
stems, derived stems, contracted stems, compound stems, etc. The most productive types of English and
Ukrainian compound substantives, adjectives and verbs have been presented. While analyzing the semantic
structure of English and Ukrainian compound words the authors paid special attention to the specific type
of exocentric compounds, namely, bahuvrihi, to specifically English type of quotation compounds, to the
problem of the linguistic status of semi-affixes and of lexical units formed by them. The article focuses on
the productivity of semi-affixes in the formation of slangisms. The semantic structure of particular groups
of slangisms has been studied to prove the special role of semi-affixes in the word-building system of
modern English.
Key words: compounding, linking sounds, juxtaposition, semantic structure of compounds,
bahuvrihi, semi-affixes.
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